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Présentation par un avatar d’une offre d’emploi
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Projet My Presenting Avatar
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Génération d’un texte à partir d’un CV



A partir d’un CV
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5 niveaux d’analyse linguistique

Lexicale (Ingénieur, DESS, chef de projet …)

Syntaxique (je maîtrise donc tout le process …)

Sémantique (Mon parcours professionnel = mon CV)

Pragmatique (je souhaite vous présenter)

Non verbal (« pride », « I’m trying to remember »)

>>> Mais cet avatar vit dans un petit univers …
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La taille de l’univers

Des offres d’emploi
Des contrats ou des actes juridiques
Des rapports de recherche ou des brevets
Le WEB  

>>> Les univers sont plus ou moins grands 
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La complexité du corpus

La taille du document
(De quelques lignes à 500 pages)
Le format (Word, PDF, emails,
page Web, twitt …)
L’homogénéité du Corpus
Le niveau de langue (langue courante, langue 
technique, argot, twitts …)

>>> Et éventuellement dans une logique multilingue 
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Le niveau d’analyse

Selon la façon dont est structuré
le document : titre, auteur, résumé …
Selon le type d’objets extraits :
entités nommées, thèmes, relations entre les 
metadonnées
Selon la variété ou la complétude des objets extrait s

>>> En fonction des 5 niveaux d’analyse du TAL
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Semantic Cube Avatar
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Structuration d’un CV en HRXML

Le formulaire sur le site est automatiquement rempl i 
à partir du CV

puis valide les informations 
renseignées par le logiciel

Le candidat attache son CV

�

�

Offre SaaS
Intégration quasi immédiate
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Application e-Recrutement
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Semantic Cube e-Recrutement
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Recherche cross-lingue de brevets



SEARCH 2010 - février 10Matinale Lingway CS 16

« Résumé » automatique de brevets

Objet de l’invention

Avantages & inconvénients 
techniques antérieures

Revendications indépendantes
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Semantic Cube analyse de brevets
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Valorisation de fonds documentaires

Extraire les informations clés d’un document

Des documents non structurés de plusieurs pages

Classification automatique ou assistée

Recherche sémantique cross-language

Construction d’un référentiel commun
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Extraction de métadonnées d’actes notariés
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Semantic Cube valorisation fonds documentaires
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Récapitulons …

Structuration de textes
� Titres, paragraphes, phrases importantes …

Extraction d’entités nommées
� Personnes, lieux, sociétés, produits, technologies …

Extraction de thèmes 
� Indexation par des thèmes ( « sujets » du document )

Extraction de relations
� Relation entre thèmes (« monsieur Dupont a travaillé en 1998 

dans l’entreprise X »)

Analyse d’opinions
� Repérage des tonalités
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Sémantique et e-Réputation

Un projet Cap Digital sur la e-Réputation des 
entreprises, des marques, des personnes …

La réunion de 3 expertises :
� Lingway : Traitement Automatique des Langues
� Pikko : cartographie de données complexes
� Sciences Po : étude des usages des TIC

2 entreprises beta-testeurs
� Moêt Hennessy
� Radio France

>

SEARCH 2010



SEARCH 2010 23

Le Web : miroir de l’opinion ?

900 000 nouveaux « post » chaque jour (source Technorati)

285 000 nouveaux avis consommateurs publiés 
chaque jour
Tirer parti de cette immense accumulation de 
données et d’opinions pour :
� Comprendre les logiques et les thématiques qui forment  

l’opinion sur Internet 
� Comprendre les attitudes des internautes à l’égard de m a 

marque, ses produits et ses services
� Mesurer l’importance de ces appréciations, de leurs 

évolutions dans le temps et leurs caractères positif s ou 
négatifs

>
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Processus d’analyse de l’e-Réputation
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Réalisation d’une cartographie interactive>
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Thématiques extraites automatiquement
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Interprétation sémantique de la requête
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Repérage des tonalités

Terre et Mer, un rsto assez décevant tant en cuisine 
qu'en accueil. Vraiment pas le meilleur de Sailly
Labourse. … Très décu par l'accueil guindé d'un 
serveur obséquieux qui a ensuite passé la soirée à
nous snober ! …

Lieu très agréable. Excellent rapport qualité/prix. Le 
fondant au chocolat : exceptionnel (avec une gorgée de 
vin du Luberon - domaine de la Citadelle). Tout était 
parfait.
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De nouveaux outils de monitoring>
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Semantic Cube e-Reputation « idéal »
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Questions ouvertes

On retrouve les difficultés du traitement 
automatique des langues en général
� Négation

• « il n’y a pas eu de panique boursière »

� Discours indirect
• « il n’y a pas eu de panique boursière, dit M. X, mais moi je l’ai ressentie »

� Anaphores
• « La bourse a réagi de façon inhabituelle … elle a fortement baissé »

� Niveaux de langage
• « Un affolement généralisé et démesuré », « ces salopards qui nous 

volent » …

Que faut-il compter ?
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Semantic Cube e-Reputation iPinion
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Quelles sont les ressources 
linguistiques nécessaires ?
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Niveaux de ressources linguistiques

Des dictionnaires
� Niveau lexical

• Mots composés, formes fléchies
• Modèles lexicaux propres à chaque langue

� Niveau sémantique
• Identification du sens du mot
• Classes sémantiques: humain, animé, concret, abstra it, etc.
• Domaines sémantiques: architecture, informatique, b iologie, etc.

� Niveau conceptuel
• Objets indépendant de la langue
• Relations entre concepts

Des analyseurs
� Basés sur des grammaires propres à chaque langue
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Modèle de dictionnaire Lingway
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Dictionnaire standard
� 150 000 concepts
� Allemand, anglais, espagnol, français, néerlandais, 

portugais
� En cours : italien et russe
� Mise à jour et extensions régulières

Dictionnaires « métiers »
� Complètent le dictionnaire standard

Dictionnaires « utilisateur »
� Modifications spécifiques à une application
� Reprise des terminologies ou du thésaurus de l’entrepris e

Les dictionnaires Lingway
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Des dictionnaires personnalisables
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Construction des ressources linguistiques

Analyse de corpus
� Méthodes linguistiques + statistiques

• Co-occurrences, clustering, etc.
• Alignement multi-lingue

� Apprentissages à partir de corpus taggés pour construire
• Des dictionnaires/ontologies (données)
• Des grammaires (règles) 

Intégration de ressources métier
� Terminologies, thésaurus, référentiels
� En les enrichissant linguistiquement

Contrôle humain
� Les données / règles construites automatiquement sont 

généralement révisées par un œil humain



SEARCH 2010 39

Coûts de mise en œuvre

Dépend de la taille du Semantic Cube
De la richesse des ressources linguistiques 
disponibles et nécessaires
Du niveau de verticalisation d’une 
application

>>> Selon ces 3 critères les applications seront plus ou moins 
duplicables ou industrialisables. De quelques millie rs d’euros 
(analyse de CV par exemple) à quelques centaines de m illiers 
d’euros (Valorisation d’un fond documentaire de plusie urs 
dizaines ou de centaines de millions de pages, dans  un 
domaine technique spécifique)
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100 clients directs et 200 via partenaires
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Merci pour votre attention

Des questions ?

bernard.normier@lingway.com

laurent.lefoll@lingway.com


